1. THEORETICAL FOUNDATIONS - CULTURAL, LINGUISTIC, AND
SOCIOLOGICAL ASPECTS OF TRANSLATION STUDIES

I. Linguistic and cultural aspects of translation.

I1. The concept of translation equivalence.

[11. The notion of (un)translatability.

IV. Strategies and techniques of translation.

V. Theoretical approaches to translation, definitions of translation.
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2. TECHNICAL TRANSLATION

I. Import of translation theory in technical translation.
I1. Misconceptions concerning technical translation.
[11. Technical vs. scientific translation.

IV. Style in technical translation.

V. Technical translator training and self-improvement.
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3. LITERARY TRANSLATION

I.  Theoretical issues.

I1. Particular Challenges.

[11. The uniqueness of literary translation.

IV. Strategies in literary translation.

V. Literary translation as translation of culture.
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4. WEB TRANSLATION

I.  Main characteristics of web translation.

I. Varieties of English in web translation.

I11. Adopting a strategy in translation. Contextualizing translational action.

IV Translation and ‘post-print translation literacy’.

V. Theoretical concepts in support of decision-making in translation: functional school, the
skopos theory and the translator's commission.
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5. AUDIOVISUAL TRANSLATION

I. Dubbing as a film translation method.

I1. Subtitling as a film translation method.

[11. Narration as a film translation method.

IV. Translation method, strategy, and technique in AVT practice. V. AVT practice in Poland.
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6. TRANSLATION EDUCATION AND TRANSLATOR’S BUSINESS
ACTIVITY

I. Translation/translator’s competence II.
Translation quality

I11. CAT tools in the translator’s work

IV. Translator training

V. Certified translation and interpreting in Poland
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7. INTERPRETING STUDIES

I.  Typology of interpreting activities

Il. Interpreting theories, paradigms and models

[11. Interpreting strategies

IV. History of interpreting

V. The interpreter: competence, qualifications, education, professional life
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8. CREATIVE TRANSLATIONS

I.  Creativity in translation
[1.  Linguistic Untranslatability
I1l.  Translation of culturally biased texts
IV.  Melody translation
V.  Theatrical and museum translation
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